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SOVINT DIEM

Sovint diem 

això és la fi, 

cap música ja no controla 

les nostres esperances. 

Però hi ha ulls que no coneixem 

que escruten l’horitzó, 

llavis que xiuxiuegen. 

Orelles que perceben,  

que amatents escolten 

allà al fons de la nit. 

Aquesta és la força que busquem, 

l’amor que aprenem a sostenir 

contra el caire del temps. 

(De Dins l’esfera del temps, 1998)

לעתים קרובות אנחנו אומרים

ל�ע�ת�ים ק�רו�בו�ת א�נ�ח�נו או�מ�ר�ים

ז�ה ה�סו�ף,  

אף מוס�יק
ה כ�ב
ר לא שו�ל�ט�ת  

ב�ת�ק�וו�ת�ינו.

א�ב
ל י�ש ע�ינ�י�ם ש�א�ינ�נו מ�כ�יר�ים

ה�בו�ח�נו�ת א�ת ה
א�פ�ק,

ש�פ
ת�י�ם ש�לו�ח�שו�ת.

אז�נ�י�ם ה�קו�ל�טו�ת  

ל�הוטו�ת ל�ה�ק�ש�יב

ש
ם ב�ע�מ�ק ה�ל�י�ל
ה.

ז�הו ה�כו�ח� ש�אנו מ�ח�פ�ש�ים,  

ה
אה�ב
ה ש�אנו לו�מ�ד�ים ל�ש�מ�ר

נ�ג�ד ש�נ�י ה�ז�מ�ן.

)1998(מתוך: בתוך גלגל העתים,  



PARLEN LES DONES

Parlen les dones, 

la seva poesia 

tendra i forta.

Ben pocs s’aturen 

a escoltar aquestes veus, 

que, trasbalsades, 

un nou llenguatge diuen 

nascut al fons dels segles. 

(De Dins l’esfera del temps, 1998)

אומרות הנשים שירתן

או�מ�רו�ת ה�נ
ש�ים, 

ש�יר
ת
ן

ר�כ
ה ו�ח�ז
ק
ה.

א�ך מ�ע�ט�ים עו�צ�ר�ים

ל�ה�ק�ש�יב ל�קו�לו�ת ה�ל
לו,  

ש�ה�ס�ע�ירו,

ש
פ
ה ח�ד
ש
ה, או�מ�ר�ים,

נו�ל�ד
ה ב�ע�מ�ק ה�מ�או�ת.

)1998(מתוך: בתוך גלגל העתים, 

VISC I TORNO

Visc i torno 

a reviure 

cada poema, 

cada paraula. 

Estimo tant 

la vida 

que la faig meva  

moltes vegades. 

(D’El blat del temps, 1986)

אני חווה וחוזרת

א�נ�י חו�ו
ה ו�חו�ז�ר�ת

ל�ח�וו�ת  מ�ח
ד
ש

כ
ל ש�יר,  

כ
ל מ�ל
ה.

א�נ�י כ
ל-כ
ך או�ה�ב�ת 

א�ת ה�ח�י�ים

ש�א�נ�י עו�ש�ה או�ת
ם ש�ל�י

שוב ו�שוב.

)1986, (מתוך: חיטת הזמנים



PLANTAR SOBRE LA TERRA

Plantar sobre la terra 

els peus. Ja no tenir 

por. Sentir com puja 

la saba, amunt, amunt. 

Créixer com un arbre.

A la seva ombra 

aixoplugar algú que 

també se senti sol, sola 

com tu, com jo. 

(D’El blat del temps, 1986)

להניח רגליים

ל�ה
נ�יח� ר�ג�ל�י�ם

ע�ל-פ�נ�י ה
א�ד
מ
ה. לא

ל�פ�ח�ד. ל
חוש ב
או�ן 

ה
עו�ל�ה, מ�ע�ל
ה, מ�ע�ל
ה, 

ל�ג�ד�ל כ�מו� ע�ץ.

ל�סו�כ�ך 

ב�צ�לו� ע�ל מ�יש�הו   

ש
אף הוא בו�ד�ד, בו�ד�ד
ה

כ
מו�ך, כ
מו�נ�י.

)1986 (מתוך: חיטת הזמנים,

T’HE ESTIMAT

T’he estimat 

amb massa 

paraules. 

Voldria 

poder tornar 

a estimar-te 

amb una 

sola paraula. 

(D’El blat del temps, 1986)

אהבתי אותך

אה�ב�ת�י או�ת�ך

ב�יו�ת�ר מ�ד�י

מ�ל�ים.

לו ר�ק

י
כ�ל�ת�י ל�אCה�ב

או�ת�ך שוב

ב�מ�ל
ה

י�ח�יד
ה אח�ת.

)1986(מתוך: חיטת הזמנים,  



AVUI LES PARAULES

Avui les paraules 

no se’ns quallen a la 

boca. 

Cauen com fulles, 

mortes, 

deixalles de sentiments 

i d’esperances. 

(D’El blat del temps, 1986)

היום לא יתמצקו

ה�יו�ם לא

י�ת�מ�צ�קו ב�פ�ינו

ה�מ�ל�ים.

ה�ן נו�ש�רו�ת כ�ע
ל�ים,

מ�ת�ים,

ש�י
ר�י ר�ג
שו�ת

ו�ת�ק�וו�ת.

)1986(מתוך: חיטת הזמנים, 

AL JARDÍ PLOU

Al jardí plou. 

L’herba és dreta: 

petites agulles erectes, 

antenes de la terra,  

esponja negra. 

I jo romanc callada,    

profundament retreta, 

amb els fils invisibles 

de tot de vides tendres entre mans. 

Dona, necessària com la pedra,   

sempre endinsada en la terra!

(De Vida diària, 1963)

גשם בגינה

ג�ש�ם ב�ג�נ
ה.

ה
ע�ש�ב ז
קור:

מ�ח
ט�ים ק�ט�נו�ת ז�קופו�ת,

מ�שו�ש�י ה
א�ד
מ
ה,

ס�פו�ג ש
ח�ר.

ו�א�נ�י נו�ת�ר�ת שו�ת�ק�ת,

מ�סFג�ר�ת ע
מ�ק,

ע�ם ה�חוט�ים ה�ס�מוי�ים

ש�ל כ
ל ח�י�י ה
ר�כ�ים ב�ין י
ד�י.

א�ש
ה, נ�חוצ
ה כ
א�ב�ן,

ת
מ�יד ט�מונ
ה ב
א�ד
מ
ה!

)1963(מתוך: חיי יומיום, 



MARXARÉ PER UN LLARG CAMÍ

Marxaré per 

un llarg camí;  

ja no hi retrobaré la veu, 

l’amic. Aturada en el  

camí, desconeixeré   

la meva ombra allargada    

al portal dels adéus. 

La mà estirada plena   

de records d’ahir. 

I, amb l’esguard fit 

a l’horitzó, esperaré 

el meu propi retorn. 

(De Paraules no dites, 1981)

אצא לדרך ארוכה

א�צ�א 

ל�ד�ר�ך א�רFכ
ה;

כ�ב
ר לא א�מ�צ
א א�ת ה�קו�ל, 

א�ת ה�י
ד�יד. נ�עCצ�ר�ת 

ב�ד�ר�ך, כ�ב
ר לא א�כ�יר

א�ת צ�ל�י ה�מ�ת�אר�ך 

ע�ל ס�ף ה�פ�ר�ידו�ת.  

ה�י
ד ה�מוש�ט�ת מ�ל�את 

ז�כ�רו�נו�ת א�ת�מו�ל. 

וב�מ�ב
ט נ
עוץ 

ב
א�פ�ק, אמ�ת�ין 

ל�שוב�י ש�ל�י.

)1981מתוך: מילים שלא נאמרו, (

TU SAPS COM LA LLUM

Tu saps com la llum 

es rebel·la contra  

estranyes ombres, 

contra inexplicables 

silencis. 

La roda s’encongeix 

al voltant nostre. Bogeria 

d’ulls, de boques, de falses 

paraules i profetes. 

És com si en l’ampla envestida 

del temps, els marges de la por 

את יודעת איך האור

א�ת� יו�ד�ע�ת א�יך ה
או�ר 

מ�ת�מ
ר�ד נ�ג�ד

צ�ל
ל�ים מ�שFנ�ים, 

נ�ג�ד ש�ת�יקו�ת 

לא ב�רורו�ת. 

ה�ג�ל�ג�ל מ�ת�כ�ו�ץ 

ס�ב�יב�נו. ט�רוף 

ע�ינ�י�ם, פ�יו�ת, ד�ב�ר�י 

ש�ק�ר ונ�ב�יא�ים. 

כ�מו� ב�ה�ס�ת�ע�רות ה�ז�מ�ן 

ה
ע�צומ
ה, מ�צ�ר�ים 

שול�י ה�פ�ח�ד א�ת ש�ב�יל�נו.

)1990(מתוך: אש בידיים, 



estrenyessin els camins. 

(De Foc a les mans, 1990)

SOMNI ENDINS

Somni endins 

planto el pensament, 

lliure d’angoixa i de nostàlgia. 

I velles imatges, 

que ahir foren turment, 

em són dolç fruit 

d’amor, i de companyia. 

(De Foc a les mans, 1990)

חלום בפנים

ח�לו�ם ב�פ�נ�ים

א�נ�י מ�נ�יח
ה א�ת ה�מ�ח�ש
ב
ה, 

 . ח�פ
ה מ�ח�ר
ד
ה ו�ג�ע�גוע�

ות�מונו�ת י�ש
נו�ת, 

י�סור�י א�ת�מו�ל, 

ה�יו�ם פ�ר�י אה�ב
ה 

מ
תו�ק, ות�חוש�ת י�ח�ד
ו.

)1990(מתוך: אש בידיים, 

EN LA FOSCOR DEL CAPVESPRE

En la foscor del capvespre

compto espais buits que

ja mai no podré omplir.

Oh, callades estrofes,

mots que se’ns escapen

dins resquícies de somnis. 

Vull retenir-ne el polsim

alat que ens deixen als dits. 

(De Foc a les mans, 1990)

באפלת הדמדומים

ב�א�פ�ל�ת ה�ד�מ�דומ�ים

א�נ�י מו�נ
ה ח�ל
ל�ים ר�יק�ים

ש�ל�עו�ל
ם כ�ב
ר לא אצ�ל�יח� ל�מ�ל�א.

, ב
ת�י-ש�יר ש�תוק�ים, הו�

מ�ל�ים ה�חו�מ�קו�ת מ�א�ת
נו

ב�תו�ך ש�י
ר�י ח�לו�מו�ת.

א�נ�י מ�ב�ק�ש�ת ל�אCצ�ר א�ת פ�רור�י ה
אב
ק

ה�מ�כFנ
ף ב�ק�צו�ת א�צ�ב�עו�ת�ינו.

)1990(מתוך: אש בידיים, 



I DINS MEU UNA VEU EM DIU

I dins meu una veu em diu:

vine amb mi a contemplar

com són les paraules per dintre,

a sentir el pols de les coses.

I llavors penses en aquells

que estimes i amb qui has

conviscut al llarg dels anys

i encara no coneixes

―mirades que fugen,

pensaments tancats, potser 

només desclosos en moments  

fugaços o en la intensitat

del desig.

Però mai a dins,

sempre a la vora del torrent

de silencis o de paraules;

sempre a punt i amatent,

però sense saber, sense saber.

(De Foc a les mans, 1990)

ובתוכי קול אומר לי

 קו�ל או�מ�ר ל�י:�תו�כ�יוב

בו�א�י ע�מ�י ל�ה�ת�בו�נ�ן

ב�מ�ל�ים מ�ב�פ�נ�ים,

ל
חוש ב�ד�פ�ק ה�ד�ב
ר�ים.

ו�א�ת� חו�ש�ב�ת אז ע�ל כ
ל

מ�י ש�אה�ב�ת�  ו�ע�ם מ�י 

ח
י�ית כ
ל ה�ש
נ�ים

ו�ע�ד�י�ן א�ינ�ך מ�כ�יר
ה

- מ�ב
ט�ים ה�חו�מ�ק�ים,

ה�ר�הור�ים נ�עול�ים, נ�פ�ת
ח�ים

אול�י ר�ק ל�ר�ג
ע�ים

חו�ל�פ�ים או� ב�ע
צ�מ�ת

ה�ת�שוק
ה.

א�ך ל�עו�ל
ם לא ב�פ�נ�ים,

ת
מ�יד ס
מוך ל�ז�ר�ם

ה�ש�ת�יקו�ת או� ה�מ�ל�ים;

ת
מ�יד מוכ
ן ומ�זFמ
ן,

א�ב
ל ב�ל�י ל
ד�ע�ת, ב�ל�י ל
ד�ע�ת. 

)1990(מתוך: אש בידיים, 

DESIG

Estimo els teus ulls, 

les teves mans, la teva boca, 

el teus cabells, els teus 

llavis molsuts i càlids.

תשוקה

א�נ�י או�ה�ב�ת א�ת ע�ינ�יך,

א�ת כ�פו�ת י
ד�יך, א�ת פ�יך,

א�ת ש��ע
�ר�ך, ש�פ
ת�יך

ה�ב�ש�ר
נ�יו�ת ו�ה�ח�מו�ת.

א�ת ה�נ�ר�ק�יס�ים ה�צ�הFב�ים



Els narcisos grocs 

dins un gerro blau 

allargat damunt la taula, 

em miren erts i gentils, 

elegants, indiferents 

a la passió desbordada 

del meu viure.

A l’insistent reclam 

de la meva mà que escriu.

(De Dins l'esfera del temps, 1998)

ב�תו�ך א�ג�ר�ט
ל כ
ח�ל

מ
אJר
ך ע�ל ה�שFל�ח
ן,

ה�ם מ�ב�יט�ים ב�י ז�קופ�ים ו�ע�ד�ינ�ים, 

ה�דו�ר�ים ו�א�ד�יש�ים 

ב�ת�שוק
ה ה�גו�אה

ה�ח�י
ה ב�י.

ב�ז�ע
ק
ה ה
ע�ק�ש�ת

ש�ל י
ד�י ה�כו�ת�ב�ת. 

 )1998(מתוך: בתוך גלגל העתים,  

LES PARAULES

Les paraules

se m’entortolliguen

a les mans. Em costa

de desprendre-me’n.

Se m’amoroseixen

entre els dits, i

es tornen dolces.

Hi servo la tebior

de moltes mans, de

cossos; la tremolor

de llavis entreoberts

i el tacte de la pell,

espessa de desig,

suavitat

de parpelles closes,

trèmules

damunt d’ulls que endevino

plens de guspires.

Sóc amb vosaltres

המילים

ה�מ�ל�ים

נ�כ�ר
כו�ת ע�ל 

י
ד�י. א�נ�י מ�ת�ק�ש
ה 

ל�ה�נ
ת�ק מ�ה�ן.

ה�ן מ�ת�ר�כ�כו�ת 

ב�ין ה
א�צ�ב
עו�ת,

ו�הו�פ�כו�ת ע�נFגו�ת.

א�נ�י שו�מ�ר�ת א�ת ח�מ�ימות
ן

ש�ל י
ד�י�ם ר�בו�ת,

גופ�ים; ר�ע�ד

ש�פ
ת�י�ם פ�שוקו�ת ק�מ�ע
ה

ומ�ג�ע ה
עו�ר,

ס
מ�יך מ�ת�שוק
ה,

ר�כות

ע�פ�ע�פ�י�ם ח�תומ�ים,

רו�ט�ט�ים

מ�ע�ל ע�ינ�י�ם ש�א�נ�י מ�נ�ח�ש�ת

בו�ר�קו�ת ש�ב�יב�י נ
ה�ר
ה.

א�נ�י א�ת�כ�ן

ד�ר�ך עו�ר

.ה�גוף ה�ז�ה ש�א�נ�י או�ה�ב�ת

)1981מתוך: מילים שלא נאמרו, (



a través de la pell

d’aquest cos que estimo.

(De Paraules no dites, 1981)

DEIXA QUE EL VENT

Deixa que el vent

esgarrapi el son i que la veu

resti sotmesa.

I enfonsa els dits en

els records, en subtils

espires de claror.

Són històries de debò

les que conjuminen el temps;

i els sospirs es perden en l’aire

i pels batents de les portes

s’escapen els crits.

La fugissera memòria

no computa més que fets,

no el tremolor; la por

del dir o el saber imprecís.

Traç lleu i persistent

que es grava lent sobre la pell.

Una cicatriu inesborrable.

El llum del menjador.

L’ombra de la mà

damunt del paper.

(De Foc a les mans, 1990)

הניחי לרוח

 ה
נ�יח�י ל
רוח

ל�ג
ר�ד א�ת ה�ש�נ
ה ו�ל�קו�ל

.ל�ה�ש
א�ר ר
פ�ה

ו�ט�ב�ל�י א�ת ה
א�צ�ב
עו�ת

ב�ז�כ�רו�נו�ת, ב�ע�גול�י

.ה
או�ר ה
ר�כ�ים

ה�ם ס�פור�ים א�מ�ת�י�ים

;א�ל�ה ה
רו�ק�ח�ים א�ת ה�ז�מ�ן

ו�ה
א�נ
חו�ת ה
או�ב�דו�ת ב
א�ו�יר

ל�כ�נ�פו�ת ה�ד�ל
תו�תומ�ב�ע�ד ל

.צ�ע
קו�תנ�מ�ל
טו�ת צ

ה�ז�כ
רו�ן ה�ח�מ�ק�מ�ק

,מ�ח�ש�יב עו�ב�דו�ת ב�ל�ב�ד

לא א�ת ה
ר�ע�ד, א�ת פ�ח�ד

.ה�ה�ג�ד או� ה�י�ד�ע ה�לא ב
רור

ס�ימ
ן ק�ל ו�ע�ק�ש

.ה�נ�ח�ר
ט ל�אט ע�ל ה
עו�ר

.צ�ל�ק�ת ב�ל ת�מ
ח�ה

 ב�ח�ד�ר-ה
א�כ�לה�מ�נו�ר
ה

צ�ל
ה ש�ל ה�י
ד

.ע�ל ה�נ�י
ר

)1990(מתוך: אש בידיים, 



TOT ÉS UN IMMENS BUIT

Tot és un immens buit,

recordar voldria tants noms

que ja no retinc.

I la nit esdevé cada cop

més fosca, més misteriosa.

Amb l’encens espès de flors

esfullades, de nines esventrades.

De retaules vivents;

de terribles imatges

de pobles vençuts, de cossos

llençats dins fosses comunes.

I voldria tenir el do de poder

aplacar-ne el dolor.

De cridar sense fre,

d’oblidar

tanta impotència.

(De Dins l’esfera del temps, 1998)

הכול ריק עצום

ה�כ�ל ר�יק ע
צום,

ה
י�ית�י רו�צ
ה ל�ז�כ�ר ש�מו�ת  כ�ה ר�ב�ים

ש�כ�ב
ר א�ינ�נ�י או�צ�ר�ת ב�ז�כ�רו�נ�י.

ו�ה�ל�י�ל
ה נ�ע�ש
ה ב�כ
ל פ�ע�ם

יו�ת�ר אפ�ל, יו�ת�ר מ�ס�תו�ר�י.

ע�ם נ�יחו�ח
ם ה�ס
מ�יך ש�ל פ�ר
ח�ים

מ�רוט�ים, בFבו�ת מ�בFת
רו�ת.

�ע�יטור�י מ�ז�ב�ח� ח�י�ים.ב

ע�ם ת�מונו�ת נו�ר
או�ת

ש�ל ע�מ�ים מוב
ס�ים, ש�ל גופו�ת

מFש�ל
כו�ת ב�ק�ב�ר�י אח�ים.

ו נ�ח�נ�ת�י ב�כו�ח� לו

ל�ש�כ�ך א�ת ה�כ�א�ב.

ל�ז�ע�ק ל�לא ה�ר�ף,

ל�ש�כ�ח�

-או�נ�ים כ�ה ר�ב.ח�ס�ר

)1998(מתוך: בתוך גלגל העתים, 



HORA FOSCANT

Hora foscant,

a la llum encara indecisa

de la lluna, la ciutat plena

de records m'assetja.

I em pregunto si

són de debò els canvis,

els nous invents sorgits

al llarg d'una existència,

quan encara hi queden

tants nusos per desfer.

(De El fred íntim de silenci, 2008)

שעת בין-ערביים

ש�ע�ת ב�ין-ע�ר�ב�י�ם,

ב
או�ר ה�מ�ה�ס�ס ע�ד�י�ן

ש�ל ה�ס�ה�ר, ה
ע�יר ג�דוש�ת

ז�כ�רו�נו�ת מ�כ�ת�ר�ת או�ת�י. 

ו�א�נ�י שו�א�ל�ת א�ת ע�צ�מ�י א�ם

ורו�ת,אכ�ן א�מ�ת�יו�ת ה�ן ה�ת�מו

ה�ת�ג�ל�יו�ת ה�ח�ד
שו�ת ה�צ
צו�ת

מ�ש�ך ה�ו
י
ה א�ח�ת,

כ�ש�עו�ד נו�ת�רו ב
ה

כ�ה ה�ר�ב�ה ק�ש
ר�ים ל�ה�ת�יר.

)2008, (מתוך: קור הדממה הפנימי

M'HE ANAT PERDENT A POC A POC

M’he anat perdent

a poc a poc.

Ja no em conec

les mans, els peus. 

Visc en una casa

de tants anys

com si, sense voler,

s’hagués desprès de mi.

I jo fos un fantasma,

arribat de lluny,

que s’hi mogués

 לאט לאטאני מאבדת את עצמי

א�נ�י מ�א�ב�ד�ת א�ת ע�צ�מ�י

ל�אט ל�אט.

כ�ב
ר לא מ�כ�יר
ה א�ת ע�צ�מ�י

א�ת ה�י
ד�י�ם, א�ת ה
ר�ג�ל�י�ם.

א�נ�י ג
ר
ה ב�ב�י�ת

כ�ה ה�ר�ב�ה ש
נ�ים

כ�א�לו, ב�ל�י ל�ר�צו�ת,

הוא נ�פ�ר�ד מ�מ�נ�י.

ו�א�נ�י כ�רוח� ר�פ
א�ים,

ה�ב
אה מ�מ�ר�ח�ק�ים,

נ
ע
ה בו�

ב�ש�ל�ו
ה. 



amb placidesa.

Em rodegen plantes

i flors; roses vermelles

com sang i les fulles verdes

i lluents de les camèlies.

I el record vivíssim

dels teus llavis

damunt la pell.

I em pregunto

si aquesta casa

on em trobo i aquests

ulls amb què m’ho miro tot,

són meus.

(De Memòria de tu i de mi, ,2006)

מFק�פ�ת צ�מ
ח�ים

ופ�ר
ח�ים. ו�ר
ד�ים א�דFמ�ים

כ�ד
ם ו�ע�ל�יה�ן ה�מו�ר�יק�ים

ה�זו�ה�ר�ים ש�ל ה�ק�מ�ל�יו�ת.

ו�ה�ז�כ
רו�ן ה�ח�י כ
ל-כ
ך

ש�ל ש�פ
ת�יך

ע�ל-ג�ב�י ה
עו�ר.

ו�א�נ�י שו�א�ל�ת א�ת ע�צ�מ�י

א�ם ה�ב�י�ת ה�ז�ה

בו� א�נ�י נ�מ�צ�את ו�ה
ע�ינ�י�ם

ה�ל
לו ב
ה�ן א�נ�י מ�ב�יט
ה ב�כ�ל,

ש�ל�י ה�ן.

)2006(זיכרון ממך וממני, 

Traducció del català: Itai Ron
מקטלאנית: איתי רון


